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Instruction Manual
Congratulations on purchasing this product. The operation of this product is simple and straightforward and by 
reading this operating manual, users will receive the optimum benefits of all its features.

1. Safety Instructions
Important safety instructions. Read carefully and keep for future reference.
• Read this user guide carefully before first use. It contains important safety information as well as instructions 
for the use and care of the device. Save the guide for later reference and include it with the device when 
transferring it to a third party.
• To avoid dangerous situations, do not use device for any purpose other than those described in the 
instructions. Improper use is dangerous and voids the warranty.
• For household use only. Do not use outdoors.
• LEDs are not replaceable.
• Attention! Please do not look directly into the light emanating from the LED. Do not point the LED light directly 
into the eyes.
• This product is not intended to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
abilities or lack of experience and / or lack of knowledge unless they are supervised by a person responsible 
for their safety or have received instructions on how to use the product.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the product.
• The use of accessories and parts not specifically recommended by the manufacturer may cause injuries or 
damages and will result in forfeiture of the warranty.
• Do not touch, press or rub the surface of the product with sharp or hard objects.
• Danger! To reduce the risk of fire or electric shock, do not expose the device to rain or humidity.
• The product may not be exposed to dripping or splashing water, and liquid filled objects such as vases must not 
be placed on the product.
• Make sure no objects or liquids penetrate through openings into the housing.
• The ventilation should not be impeded by covering with items, such as newspapers, table-cloths, curtains, etc.
• Do not place the product in the vicinity of devices producing strong magnetic fields (for example motors, 
loudspeakers, transformers).
• Do not expose the product to direct sunlight, humidity, dirt, hot light sources or strong magnetic fields. Do not 
expose the product to high temperatures and strong vibrations and avoid high mechanical stress.
• If the product shows damages, do not use it any longer and have it repaired by a qualified technician, or contact 
our customer service department. Do not disassemble the product, and do not try to repair it yourself.
• Important! Check to ensure that the product is in a serviceable condition before use. The product shall not be 
used if it shows any signs of damage or if it’s suspected to be defect.

2. Intended use
This product is intended only for private household use and not intended for commercial use. Do not use the 
product if damage is seen. Imtron GmbH accepts no liability whatever for any injuries or damages caused die to 
careless, improper or incorrect use of the product or use of the product for purposes not recommended by the 
manufacturer.

3. Components
A. True Wireless Earphones
B. Charging case
C. USB C- USB charging cable

4. Before first time use
Read this user guide carefully to avoid damages or injuries due to improper use. Pay special attention to the 
safety instructions. Keep the instructions for future reference and include them when transferring the device to 
third persons. Carefully remove all packaging materials and check the device for completeness and integrity. Do 
not use a damaged product.

5. Charge the charging case 
1.Before using this product for the first time, charge the charging case by connecting to a charger, the value on 
the display screen will flash.
2.When fully charged the display screen shows 100.
3.When the battery voltage is lower than 3.3VDC ,the earbuds can't be turned o� when put it in the charging 
case and no show on the display screen.

Get connected! 
1A. Open the charging case to take out the earbuds. For the first time use, please take out the earbuds from the 
charging box, pear o� the sticker on the earbuds then put back into the charging box.  The device will 
automatically turn on (white LED flashing quickly), you will hear an acoustic sound (“Dong Dong ”),  it will go into 
pairing mode after 3 seconds . 

2A. Pair by selecting the Bluetooth name: ITW-6000-1 from the mobile phone Bluetooth list and then connect it. 
The white LED will be flashing every 4 seconds and you will hear an acoustic sound (“Dong Dong ”) after 
successful pairing. 

3A. The ON/OFF (Play) button, as well as the buttons L and R on the earbuds’s remote, control playback and 
telephone functions. Refer to the table for additional button functions. Please note: this function is only 
available when connected via Bluetooth®.

4A. It will automatically reconnect with the last connected device when the unit is turned on. It will go into 
pairing mode if it can't reconnect to the device or not establish the connection with other device. After we turn 
on the device but not establish the connection within 6 minutes , it will turn o� automatically.

5A. If you do not intend to use the earbuds, turn if o� by put it into the charging case. Function of buttons(as 3A 
shown):

Turn o�:
For switching o� the earbuds put it into the charging case.

Charging the earbuds
For charging the earbuds, put them into the charging dock. Close the dock and the earbuds will be charged 
automatically.

Declaration of conformity
Hereby, Imtron GmbH, declares that the radio equipment type “ITW-6000-1” is in compliance with Directive 
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Specifications:
Bluetooth version: 
Bluetooth V6.0 , Support HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Transmitted power: Class 2 （-6dbm - 4dbm）
Communication distance: 10 meters
Operating Frequency range: ISM（2.402-2.480GHZ）
Charging voltage: 5VDC
Operating voltage: 3.7VDC
Impedanz: 32 Ω±15%
Charging time of the headphones: 1.5 h 
Charging time of the charging box: 2.0 h 
Charging box weight: 38.5 g
Power consumption of the charging box: max 5 V
The Maximum operating temperature is 40°C.
 
Battery: 
rechargeable polymer lithium battery 
Earphone(YD 501010-40mAh),
charging box(JD 801535 ) ≦400mAH
Product size: 66.59x28.36x49.36mm 
Charging current: 
1.earphone (40mA) 2.charging box(≦800mA)
The frequency band or bands in which the radio equipment operates: 2402MHz-2480MHz
The maximum transmission power that is radiated in the frequency band or in the frequency bands: 1.5dBm

7. Troubleshooting:

How to fix connection problems or sound problems (disconnect and connect again)

1B. Put the L and R earbuds into the charging case, and delete all ITW-6000-1 from the device list.

2B. Open the charging case to take out the earbuds, the device will automatically turn on (white LED flashing 
quickly), you will hear an acoustic sound (“Dong Dong ”),  it will go into pairing mode after 3 seconds. 

3B. Pairing by selecting the Bluetooth name: ITW-6000-1 from the mobile phone Bluetooth list and then connect 
it, white LED will be flashing every 4 seconds and you will hear an acoustic sound (“Dong Dong ”) after paired 
successfully. 

8. LED lights:

Avoiding hearing damage
                    High sound pressure, hearing damage risk, do not listen at high volume levels for
                    long periods, PLEASE NOTE: Listening to audio for extended periods at loud    
                    volume levels may cause permanent hearing damage, so check the volume level 
                    that has been set on the volume control each time before using the                     
                    product and avoid listening to audio at a high volume level.

Declaration notice
Operation of the device(the devices) may be a�ected by strong static, electrical or high-frequency fields(radio 
installations, mobile telephones, microwaves, electrostatic discharges). If this occurs, try increasing the distance 
from the devices causing the interference.

Battery safety
                  This product is fitted with a Li-Polymer battery. Do not damage, open or                     
                  dismantle the battery and do not use it in damp and/or corrosive 
                  conditions. Only use compatible chargers. Never dispose of batteries in a 
                  fire and never expose them to high temperatures. Do not expose the                   
                  product to temperatures exceeding 40°C (104°F).

Disposal
                    The crossed-out wheelie-bin symbol means that you may not dispose of                   
                    this product together with general household waste; instead, take it to a                   
                    recycling point for electrical and electronic equipment. For information 
                    about local recycling points, contact your local authority, civic amenity site 
                    or the business where you purchased this product. The separate collection and recycling of used items                   
                    of electrical and electronic equipment prevents any harmful substances they contain from harming 
                    human health and polluting the environment.

Please note the disposal information enclosed separately

possible problem solution

Earphone
without sound

no connection with 
smartphone possible

Bluetooth / sound loses 
the connection

bluetooth reach is exceeded, go 
back to your device

delete all “ITW-6000-1” from the Bluetooth list and 
start the connecting process from the beginning

delete all “ITW-6000-1” from your smartphone 
Bluetooth list and  connect again

charge the earphone

Operation LED status

Pairing mode White LED will be flashing quickly

Disconnect and searching White LED will be flashing quickly

Power On White LED will be flashing quickly

Paired successfully White LED will be flashing every 4 seconds

White LED will be flashing every 4 seconds

Power O�

Reconnect / Playing music
/Standby status
/Incoming call
/Pairing mode

White LED flashing once quickly and go out

White LED flashing every 30 seconds

Charging LED status

Low power warning
(voltage <3.4VDC)

White LED is on (earbuds and charging base)
(When charging the earbuds)

Charging process

White LED is o� Charge finished

Function Button operation

same tone as your phone

double click “ L or R ” to answer call

double click “ L or R ”to play music

long press "L/R" for 2 seconds

double click “ L or R ” to hang up

long press "R" for 2 seconds

long press "L" for 2 seconds

Call reminder

Dismiss call

Answer call

End call

Play / pause

Next track

Previous track

Bedienungsanleitung
Wir freuen uns über Ihren Kauf dieses Produkts. 
Das Gerät ist einfach und unkompliziert zu betreiben. Wenn Sie diese Bedienungsanleitung beachten, können Sie 
alle Gerätefunktionen optimal nutzen.

1. Sicherheitshinweise
Wichtige Sicherheitshinweise. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und heben Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.
• Nehmen Sie vor der Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam zur Kenntnis. Sie enthält wichtige 
Sicherheitsangaben sowie Hinweise für Einsatz und Wartung es Geräts. Bewahren Sie die Anleitung zum 
späteren Nachschlagen auf und legen Sie es dem Gerät bei, wenn Sie es an einen Dritten weitergeben.
• Nutzen Sie das Gerät nur für die in der Anleitung dargestellten Zwecke, damit Sie sich keinen Gefahren 
aussetzen. Unsachgemäßer Gebrauch birgt Gefahren und führt zum Erlöschen der Garantie.
• Nur im Haushalt betreiben. Nicht im Freien betreiben.
• Die LEDs sind nicht austauschbar.
• Achtung! Blicken Sie nicht direkt ins Licht der LEDs. Richten Sie das LED-Licht nicht direkt in die Augen.
• Dieses Produkt ist nicht dafür vorgesehen, von Personen (auch Kindern) mit eingeschränkten Körper-, Sinnes- 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder fehlendem Fachwissen bedient zu werden, es 
sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder sind in den Umgang mit 
dem Produkt eingewiesen.
• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie mit dem Produkt spielen.
• Zubehör und Teile, die nicht ausdrücklich vom Hersteller empfohlen werden, können Personen- bzw. 
Sachschäden verursachen und zum Erlöschen der Garantie führen.
• Die Oberfläche des Produkts darf nicht mit scharfen oder harten Gegenständen berührt, gedrückt oder gerieben 
werden.
• Gefahr! Zur Vermeidung von Brand- und Stromschlaggefahr dürfen Sie das Gerät weder Regen noch 
Feuchtigkeit aussetzen.
• Das Gerät darf keinen Wassertropfen oder Wasserspritzern ausgesetzt werden, und es dürfen keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten Objekte, wie z. B. Vasen, auf dem Gerät platziert werden.
• Achten Sie darauf, dass keine Objekte oder Flüssigkeiten durch Ö�nungen in das Gehäuse eindringen.
• Die Belüftung darf nicht behindert werden durch Abdecken mit Gegenständen wie Zeitungen, Tischtücher, 
Vorhänge usw.
• Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Geräten auf, die starke Magnetfelder erzeugen (z. B. Motoren, 
Lautsprecher, Transformatoren).
• Setzen Sie das Produkt weder direktem Sonnenlicht noch Feuchtigkeit, Schmutz, heißen Lichtquellen oder 
starken Magnetfeldern aus. Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen und starken Schwingungen aus 
und vermeiden Sie hohe mechanische Belastungen.
• Sollte das Produkt Schäden aufweisen, betreiben Sie es nicht weiter und lassen Sie es von einem Fachbetrieb 
reparieren oder wenden Sie sich an unseren Kundendienst. Schalten Sie das Produkt aus und versuchen Sie nicht, 
es eigenhändig zu reparieren.
• Wichtig! Stellen Sie vor Gebrauch den betriebsfähigen Zustand des Produkts sicher. Das Produkt darf bei 
Anzeichen von Beschädigungen oder bei Verdacht auf einen Defekt nicht betrieben werden.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist nur für den privaten Gebrauch im Haushalt und nicht für den kommerziellen Einsatz bestimmt. 
Verwenden Sie das Produkt bei Beschädigung nicht.
Imtron GmbH übernimmt keine Haftung bei Verletzungen oder Schäden durch unvorsichtige, unsachgemäße oder 
falsche Verwendung des Produkts oder durch seine Verwendung zu einem nicht vom Hersteller empfohlenen 
Zweck.

3. Lieferumfang
A. True-Wireless-Kop�örer
B. Ladegehäuse
C. Ladekabel USB-C auf USB 

4. Vor Inbetriebnahme
Befolgen Sie dieses Benutzerhandbuch zum Schutz vor Schäden oder Verletzungen durch falsche Benutzung. 
Beachten Sie vor allem die Sicherheitshinweise. Bewahren Sie das Handbuch zum späteren Nachschlagen auf 
und legen Sie es dem Gerät bei, wenn Sie es an einen Dritten weitergeben. Entfernen Sie vorsichtig das 
Verpackungsmaterial und prüfen Sie das Gerät auf Vollständigkeit und Unversehrtheit. Betreiben Sie kein 
beschädigtes Produkt.

5. Aufladen des Ladegehäuse 
1. Vor der Inbetriebnahme sollten Sie das Ladegehäuse über ein Ladegerät aufladen; der Wert auf der Anzeige 
blinkt.
2. Bei vollständiger Aufladung zeigt die Anzeige „100“ an.
3. Wenn die Akkuspannung unter 3,3 V fällt, schalten sich die Kop�örer beim Einlegen in das Ladegehäuse nicht 
ab und die Anzeige bleibt dunkel.

Immer in Kontakt! 
1A. Ö�nen Sie das Ladegehäuse, um die Kop�örer herauszunehmen. Bei der ersten Verwendung nehmen Sie 
bitte die Kop�örer aus der Ladestation, ziehen Sie den Au�leber von den Kop�örern ab und legen Sie sie wieder 
in die Ladestation. Sie schalten sich automatisch ein (weiße LED blinkt schnell). Sie hören einen Signalton („Dong 
Dong“). 3 s später wechseln die Kop�örer in den Kopplungsmodus.
 
2A. Koppeln durch Auswählen des Bluetooth-Namens: Wählen Sie das ITW-6000-1 in der Bluetooth-Liste des 
Mobiltelefons und verbinden sie beide Geräte miteinander. Die weiße LED blinkt alle 4 s. Nach erfolgter Kopplung 
hören Sie einen Signalton („Dong Dong“). 

3A. Die EIN/AUS-Taste (bzw. Wiedergabetaste) sowie die Tasten „L“ und „R“ an der Fernbedienung der Kop�örer 
steuern die Wiedergabe- und Telefonfunktionen. Die Funktionen der weiteren Tasten können Sie der Tabelle 
entnehmen. Bitte beachten Sie: Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn eine Bluetooth®-Verbindung besteht.

4A. Das Gerät verbinden sich beim Einschalten automatisch wieder mit dem zuletzt verbundenen Gerät. Es 
schaltet in den Kopplungsmodus, falls es weder die vorherige Verbindung au�auen noch eine andere herstellen 
kann. Wenn das Gerät eingeschaltet, aber innerhalb von 6 Minuten keine Verbindung hergestellt wird, schaltet es 
sich automatisch wieder aus.

5A. Wenn Sie die Kop�örer nicht benutzen wollen, schalten Sie sie aus, indem Sie sie in die Ladestation legen. 
Tastenfunktionen (siehe 3A):

Ausschalten:
Um die Kop�örer auszuschalten, legen Sie sie in die Ladestation.

Aufladen der Kop�örer
Um die Kop�örer aufzuladen, legen Sie diese zurück in die Ladestation. Schließen Sie die Ladestation, um die 
Kop�örer automatisch aufzuladen.

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Imtron GmbH, dass die Funkanlage Typ „ITW-6000-1“ der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse abru�ar: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Technische Daten:
Bluetooth-Version: 
Bluetooth V6.0, unterstützt HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Ausgangsleistung: Klasse 2 (-6 dBm - 4 dBm)
Reichweite: 10 Meter
Betriebsfrequenzbereich: ISM (2,402 - 2,480 GHz)
Ladespannung: 5VDC
Betriebsspannung: 3.7VDC
Impedanz: 32 Ω ±15 %
Ladezeit der Kop�örer: 1,5 h 
Ladezeit des Ladegehäuses: 2,0 h 
Gewicht des Ladegehäuses: 38,5 g
Energieverbrauch des Ladegehäuses: max. 5 V
Die maximale Betriebstemperatur beträgt 40 °C.
 
Akku: 
Aufladbarer Polymer-Lithium-Akku, 
Kop�örer (YD 501010-40 mAh),
Ladegehäuse (JD 801535 ) ≦400 mAh
Abmessungen: 66.59x28.36x49.36mm 
Ladestrom: 
1. Kop�örer (40 mA) 2. Ladestation (≦ 800 mA)
Frequenzband/-bänder, in dem/denen die Funkeinrichtung arbeitet: 2402 MHz – 2480 MHz
Die maximale Sendeleistung, die in dem Frequenzband oder den Frequenzbändern abgestrahlt wird: 1.5dBm

7. Fehlerbehebung:

So beheben Sie Verbindungs- oder Tonprobleme (Verbindung erneut herstellen)

1B. Legen Sie die Kop�örer L und R in das Ladegehäuse und löschen Sie alle ITW-6000-1 aus der Geräteliste.

2B. Ö�nen Sie das Ladegehäuse und nehmen Sie die Kop�örer heraus. Sie schalten sich automatisch ein (weiße 
LED blinkt schnell). Sie hören einen Signalton („Dong Dong“). Nach 3 Sekunden gehen sie in den Kopplungsmodus. 
 
3B. Koppeln durch Auswählen des Bluetooth-Namens: Wählen Sie „ITW-6000-1“ in der Bluetooth-Liste Ihres 
Mobiltelefons und verbinden Sie es. Die weiße LED blinkt alle 4 s und nach der Kopplung erklingt ein Signalton 
(„Dong Dong“).

8.LED-Leuchten:

Vermeidung von Gehörschädigungen
                    Gefahr von Gehörschäden durch hohen Schalldruck. Hören Sie nicht über einen längeren Zeitraum mit                     
                    hoher Lautstärke. BITTE BEACHTEN: Das Abhören von lauten Audiodarbietungen über längere 
                    Zeiträume kann zu bleibenden Gehörschäden führen. Überprüfen Sie daher stets die an der 
                    Lautstärkeregelung eingestellte Lautstärke, bevor Sie das Produkt verwenden, und vermeiden Sie ein 
                    Abhören mit hoher Lautstärke.

Hinweis zur Konformitätserklärung
Der Betrieb des Geräts (der Geräte) kann durch starke statische, elektrische oder hochfrequente Felder (z.B. durch 
Funkanlagen, Mobiltelefone, Mikrowellengeräte oder elektrostatische Entladungen) beeinträchtigt werden. Wenn 
dies eintritt, versuchen Sie, den Abstand zum störenden Gerät zu erhöhen.

Akkusicherheit
                    Dieses Produkt ist mit einem Li-Polymer-Akku ausgestattet. Akku nicht beschädigen, ö�nen oder                     
                    zerlegen. Nicht in feuchter und/oder korrosiver Umgebung betreiben. Verwenden Sie nur kompatible 
                    Ladegeräte. Werfen Sie Akkus niemals ins Feuer und setzen Sie sie niemals hohen Temperaturen aus. 
                    Setzen Sie das Produkt keinen Temperaturen über 40 °C aus.

Entsorgung
                    Das durchgestrichene Mülltonnensymbol bedeutet, dass Sie dieses Produkt nicht im allgemeinen 
                    Hausmüll entsorgen dürfen, sondern nur bei einer Annahmestelle für Elektro- und Elektronikgeräte. 
                    Anschriften von Annahmestellen erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung, der Müllabfuhrverwaltung 
                    oder bei Ihrem Händler. Die getrennte Sammlung und das Recycling von gebrauchten Elektro- und 
                    Elektronikgeräten verhindert, dass die darin enthaltenen Schadsto�e die menschliche Gesundheit 
                    schädigen und die Umwelt verschmutzen.

Bitte beachten Sie die separat beigefügten Entsorgungshinweise.

Manuale di istruzioni
Congratulazioni per aver acquistato il presente prodotto. 
Il funzionamento di questo prodotto è semplice e immediato, e leggendo il presente manuale d'uso gli utenti 
potranno ottenere il massimo dei benefici in tutte le sue caratteristiche.

1. Istruzioni di sicurezza
Informazioni importanti di sicurezza. Leggere attentamente e conservare per una futura consultazione.
• Leggere attentamente la presente guida utente prima dell'utilizzo iniziale. Contiene informazioni importanti 
sulla sicurezza nonché le istruzioni per l'uso e la cura del dispositivo. Conservare la guida per poterla consultare in 
seguito e accluderla al dispositivo quando lo si cede a terzi.
• Al fine di evitare situazioni pericolose, non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni. Un utilizzo improprio è pericoloso e invalida la garanzia.
• Solo per uso domestico. Non utilizzare all'aperto.
• I LED non sono sostituibili.
• Attenzione! Non guardare direttamente all'interno della luce emanata dal LED. Non puntare la luce del LED 
diretta negli occhi.
• Questo prodotto non è destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o psichiche o mancanza di esperienza e/o mancanza di conoscenze, se non sorvegliati da una persona 
responsabile per la loro sicurezza o a meno che non siano state istruite sull'utilizzo del prodotto.
• Occorre sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
• L'utilizzo di accessori e parti non specificamente raccomandate dal fabbricante potrebbe causare lesioni o danni 
e comportare il decadere della garanzia.
• Non toccare, pressare o strofinare la superficie del prodotto con oggetti appuntiti o duri.
• Pericolo! Per ridurre il rischio di incendio o di shock elettrico, non esporre l'apparecchio alla pioggia o all'umidità.
• Il prodotto non deve essere esposto a gocce o spruzzi d'acqua e gli oggetti contenenti liquidi, come ad es. i vasi, 
non vanno posti sul prodotto.
• Assicurarsi che nessun oggetto o liquido penetri nell'alloggiamento attraverso le aperture.
• La ventilazione non deve essere ostacolata da copertura con elementi, quali giornali, tovaglie, tende, etc.
• Non porre il prodotto nelle vicinanze di dispositivi che generano forti campi magnetici (per esempio motori, 
altoparlanti, trasformatori).
• Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, all'umidità, allo sporco, a fonti di luce calde o a forti campi 
magnetici. Non esporre il prodotto a temperature elevate e a forti vibrazioni ed evitare elevate sollecitazioni 
meccaniche.
• Se il prodotto presenta danni, non utilizzarlo più e farlo riparare da un tecnico qualificato oppure contattare il 
nostro servizio clienti. Non disassemblare il prodotto e non tentare di ripararlo autonomamente.
• Importante! Controllare per essere certi che il prodotto sia in condizioni operative prima dell'uso. Il prodotto non 
deve essere utilizzato se mostra segni di danni o si presume presenti dei difetti.

2. Utilizzo previsto
Il presente prodotto è stato concepito esclusivamente per l'uso domestico privato e non per l'uso a fini 
commerciali. Non utilizzare il prodotto se si rilevano dei danni.
Imtron GmbH non si assume qualsivoglia responsabilità in caso di lesioni o danni dovuti a un utilizzo sconsiderato, 
improprio o scorretto del prodotto o ad un uso del prodotto per scopi non consigliati dal produttore.

3. Componenti
A. Auricolari True Wireless
B. Caricatore
C. Cavo di ricarica da USB C a USB 

4. Prima dell'utilizzo iniziale
Leggere accuratamente la presente guida utente per evitare danni o lesioni dovute a un utilizzo improprio. 
Prestare particolare attenzione alle istruzioni di sicurezza. Conservare le istruzioni per poterle consultare in futuro 
e accluderle al momento del trasferimento del dispositivo a terze parti. Rimuovere con attenzione tutti i materiali 
di imballaggio e controllare la completezza e l'integrità del dispositivo. Non usare un prodotto danneggiato.

5. Ricarica del caricatore 
1.Prima di utilizzare questo prodotto per la prima volta, caricare il caricatore collegandolo a un sistema di carica. Il 
valore sul display lampeggerà.
2.A carica completata lo schermo del display indica 100.
3.Nel caso in cui la tensione della batteria sia inferiore ai 3,3V, non sarà possibile spegnere gli auricolari una volta 
posizionati nel caricatore e non vi sarà alcuna visualizzazione sullo schermo del display.

Connettiti! 
1A. Aprire il caricatore per estrarre gli auricolari. Quando si utilizza per la prima volta, si prega di estrarre gli 
auricolari dal caricatore, rimuovere l'adesivo sugli auricolari e poi rimetterli nel caricatore. Il dispositivo si accenderà 
automaticamente (il LED bianco lampeggerà rapidamente), si sentirà un suono acustico ("dong dong") e il 
dispositivo entrerà in modalità di collegamento dopo 3 secondi. 

2A. Eseguire il collegamento selezionando il nome Bluetooth: ITW-6000-1 dalla lista Bluetooth del cellulare e poi 
connetterlo. Il LED bianco lampeggerà ogni 4 secondi e si sentirà un suono acustico ("dong dong") dopo aver 
eseguito correttamente il collegamento. 

3A. Il pulsante ON/OFF (Play) e i pulsanti L e R sul telecomando delle cu�e controllano la riproduzione e le 
funzioni del telefono. Fare riferimento alla tabella per le funzioni supplementari del pulsante. Nota bene: questa 
funzione è disponibile solo collegandosi via Bluetooth®.

4A. Si collegherà automaticamente con l'ultimo dispositivo collegato, se l'unità è accesa. Entrerà in modalità di 
collegamento se non riesce a ricollegarsi con il dispositivo o a ristabilire la connessione con un altro dispositivo. Se 
si accende il dispositivo, tuttavia senza stabilire la connessione entro 6 secondi, si spegnerà automaticamente.

5A. Quando non si devono utilizzare le cu�e, spegnerle mettendole nel caricatore. Funzione dei tasti (come 
mostrato in 3A):

Spegnimento:
Per spegnere gli auricolari, inserirli nel caricatore.

Ricarica degli auricolari
Per caricare gli auricolari, inserirli nel supporto di carica. Chiudere il supporto e gli auricolari si caricheranno 
automaticamente.

Dichiarazione di conformità
Con la presente, Imtron GmbH dichiara che l'attrezzatura radio di tipo "ITW-6000-1" è conforme alla Direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile alla seguente pagina internet: 
https://www.isy-online.eu/downloads

6. Specifiche:
Versione Bluetooth: 
Bluetooth V6.0 , supporto HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Potenza di trasmissione: Classe 2 （-6dbm - 4dbm）
Distanza di comunicazione: 10 metri
Range della frequenza operativa: ISM（2.402-2.480GHZ）
Tensione di carica: 5VDC
Tensione operativa: 3,7VDC
Impedenza: 32 Ω±15%
Tempo di carica delle cu�e: 1,5 ore 
Tempo di carica del caricabatteria: 2,0 ore 
Peso del caricabatteria: 38,5 g
Consumo di potenza del caricabatteria: max 5 V
La temperatura di esercizio massima è pari a 40°C.
 
Batteria: 
auricolari con batteria ricaricabile ai polimeri di litio (YD 501010-40mAh),
caricabatteria (JD 801535 ) ≦400mAH
Dimensioni del prodotto: 66,59x28,36x49,36mm 
Corrente di carica: 
1.auricolare (40mA) 2.caricatore(≦800mA)
Banda o bande di frequenza in cui opera l'attrezzatura radio: 2402MHz-2480MHz
Massima potenza di trasmissione emessa nella banda o nelle bande di frequenza: 1,5dBm

7. Risoluzione dei problemi:

Come correggere problemi di connessione o problemi audio (disconnettersi e connettersi di nuovo)

1B. Posizionare gli auricolari L e R nel caricatore e cancellare tutti i dispositivi ITW-6000-1 dall'elenco dei 
dispositivi.

2B. Aprire il caricatore per estrarre gli auricolari, il dispositivo si accenderà automaticamente (il LED bianco 
lampeggerà rapidamente), si sentirà un segnale acustico ("dong dong") e il dispositivo entrerà in modalità di 
collegamento dopo 3 secondi.  

3B. Eseguire il collegamento selezionando il nome Bluetooth: ITW-6000-1 dalla lista Bluetooth del cellulare e 
collegarlo, il LED bianco lampeggerà ogni 4 secondi e si sentirà un segnale acustico ("dong dong") dopo aver 
eseguito correttamente il collegamento.

8. Spie a LED:

Evitare danni all'udito
                  Alta pressione acustica, rischio di danni all'udito, non ascoltare ad alto volume per periodi prolungati,                   
                  ATTENZIONE: Ascoltare riproduzioni audio per periodi prolungati ad alto volume può causare danni 
                  permanenti all'udito. Controllare dunque sempre che il livello del volume sia stato impostato sul controllo 
                  del volume stesso prima di utilizzare il prodotto ed evitare di ascoltare l'audio a un livello di volume 
                  elevato.

Nota di dichiarazione
Il funzionamento del dispositivo (uno o più) può essere influenzato da forti campi statici, elettrici o ad alta 
frequenza (impianti radio, cellulari, microonde, scariche elettrostatiche). Se ciò si verifica, provare ad aumentare la 
distanza dai dispositivi che causano l'interferenza.

Sicurezza della batteria
                  Questo prodotto è dotato di una batteria ai polimeri di litio. Non danneggiare, aprire o smontare la 
                  batteria e non utilizzarla se bagnata e/o in caso di fuoriuscita del liquido corrosivo. Utilizzare solo 
                  caricabatterie compatibili. Non gettare mai le batterie nel fuoco e non esporle mai ad alte temperature. 
                  Non esporre il prodotto a temperature superiori a 40°C (104°F).

Smaltimento
                  Il simbolo del bidone dei rifiuti mobile contrassegnato da una croce indica che il prodotto non può essere 
                  smaltito assieme ai normali rifiuti domestici; occorre bensì portarlo presso un centro di riciclaggio dei 
                  dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sui centri di riciclaggio locali, si prega di 
                  contattare le autorità locali, le strutture municipali o l'azienda dalla quale si è acquistato il prodotto. La 
                  raccolta di�erenziata e il riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici usati impedisce che le sostanze 
                  nocive in essi contenute possano nuocere alla salute delle persone e inquinare l'ambiente.

Si prega di osservare le informazioni riguardo lo smaltimento allegate separatamente

Manual de instrucciones
Enhorabuena por la adquisición de este producto. 
El funcionamiento de este producto es sencillo y directo, y con la lectura de este manual de funcionamiento, los 
usuarios obtendrán los beneficios óptimos de todas sus características.

1. Instrucciones de seguridad
Instrucciones importantes de seguridad. Léalas cuidadosamente y guárdelas para futuras referencias.
• Lea esta guía de usuario cuidadosamente antes del primer uso. Contiene información importante sobre 
seguridad, así como instrucciones para el uso y cuidado del dispositivo. Guarde la guía para consultarla 
posteriormente e inclúyala junto con el dispositivo cuando la transfiera a un tercero.
• Para evitar situaciones peligrosas, no utilice el dispositivo para ningún otro propósito que no sea el descrito en 
estas instrucciones. El uso inadecuado es peligroso y anula la garantía.
• Solo para uso doméstico. No utilizar en exteriores.
• Los ledes no se pueden reemplazar.
• ¡Atención! No mire directamente a la luz que emana del LED. No apunte la luz LED directamente a los ojos.
• Este producto no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisados 
por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar el producto.
• Se deberá supervisar a los niños   para asegurarse de que no jueguen con el producto.
• El uso de accesorios y piezas no recomendados específicamente por el fabricante puede provocar lesiones o 
daños y dará lugar a la anulación de la garantía.
• No toque, presione ni frote la superficie del producto con objetos afilados o duros.
• ¡Peligro! Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no exponga el aparato a la lluvia ni a la humedad.
• No exponga el dispositivo a goteos ni salpicaduras de agua, ni tampoco lo coloque sobre objetos llenos de 
líquido, como jarrones.
• Asegúrese de que no penetren objetos o líquidos a través de los orificios de la carcasa.
• La ventilación no debe obstaculizarse cubriéndola con elementos tales como periódicos, manteles, cortinas, etc.
• No coloque el producto cerca de dispositivos que produzcan fuertes campos magnéticos (por ejemplo, motores, 
altavoces, transformadores).
• No exponga el producto a la luz solar directa, humedad, suciedad, fuentes de luz calientes o campos magnéticos 
fuertes. • No exponga el producto a altas temperaturas y fuertes vibraciones y evite altos esfuerzos mecánicos.
• Si el producto presenta daños, no lo use más y haga que lo repare un técnico cualificado, o póngase en contacto 
con nuestro departamento de atención al cliente. No desmonte el producto y no intente repararlo usted mismo.
• ¡Importante! Asegúrese de que el producto esté en condiciones de uso adecuadas antes de utilizarlo. El 
producto no debe utilizarse si presenta algún signo de deterioro o si se sospecha que está defectuoso.

2. Uso previsto
Este producto está previsto solamente para un uso doméstico y no para el uso comercial. No utilice el producto si 
detecta un daño.
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por lesiones o daños causados por el uso descuidado, 
inadecuado o incorrecto del producto o por el uso del producto para fines no recomendados por el fabricante.

3. Componentes
A. Auriculares verdaderamente inalámbricos
B. Carcasa de carga
C. Cable de carga USB C - USB 

4. Antes del primer uso
Lea atentamente esta guía del usuario para evitar daños o lesiones debidos a un uso inadecuado. Preste especial 
atención a las instrucciones de seguridad. Guarde las instrucciones para futuras referencias e inclúyalas cuando 
transfiera el dispositivo a terceros. • Retire cuidadosamente todos los materiales de embalaje y compruebe que el 
dispositivo esté completo y en buen estado. No utilice productos dañados.

5. Cargar la carcasa de carga 
1. Antes de utilizar este producto por primera vez, cargue la carcasa de carga conectándola a un cargador. Al 
hacerlo, el valor de la pantalla parpadeará.
2. Cuando esté completamente cargada, aparecerá 100 en la pantalla.
3. Cuando el voltaje de la batería es inferior a 3,3 V CC, los auriculares no se pueden apagar al ponerlos en la 
carcasa de carga y estos no se muestran en la pantalla.

¡Conéctese! 
1A. Abra la carcasa de carga para sacar los auriculares. Para el primer uso, saque los auriculares de la caja de carga, 
retire la pegatina de los auriculares y vuelva a colocarlos en la caja de carga. El dispositivo se encenderá 
automáticamente (el LED blanco parpadeará rápidamente), oirá un sonido acústico («dong dong») y el dispositivo 
pasará al modo de emparejamiento al cabo de 3 segundos.
 
2A. Vincular seleccionando el nombre del Bluetooth: ITW-6000-1 de la lista de Bluetooth de su teléfono móvil y, 
a continuación, conectar. El LED blanco parpadeará cada 4 segundos y escuchará un sonido acústico ("dong 
dong") después de vincularse correctamente. 

3A. El botón ON/OFF (reproducir), así como los botones L y R en el control remoto de los auriculares, controlan las 
funciones de reproducción y de telefonía. Véase la tabla para consultar las funciones adicionales de los botones. 
Tenga en cuenta: esta función solo está disponible cuando haya una conexión a través de Bluetooth®.

4A. Se volverá a conectar automáticamente con el último dispositivo conectado cuando se encienda la unidad. 
Entrará en modo de emparejamiento si no puede volver a conectarse al dispositivo o si no se puede establecer la 
conexión con otro dispositivo. Después de conectar el dispositivo, si no se establece la conexión en 6 minutos, se 
desconectará automáticamente.

5A. Si no va a utilizar los auriculares, apáguelos depositándolos en la carcasa de carga. Función de los botones 
(como se muestra en 3A):

Apagado:
Para desconectar los auriculares, deposítelos en la carcasa de carga.

Carga de los auriculares
Para cargar los auriculares, colóquelos en la base de carga. Cierre la base y los auriculares se cargarán 
automáticamente.

Declaración de conformidad
Por la presente, Imtron GmbH, declara que el equipo de radio tipo «ITW-6000-1» cumple la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la Declaración de conformidad UE está disponible en la siguiente dirección de 
Internet: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Especificaciones:
Versión Bluetooth: 
Bluetooth V6.0 , compatible con HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Potencia de transmisión: Clase 2 （-6 dbm - 4 dbm）
Distancia de comunicación: 10 metros
Rango de frecuencia operativa: ISM (2.402 - 2.480 GHZ)
Voltaje de carga: 5 V CC
Voltaje de funcionamiento: 3,7 V CC
Impedancia: 32 Ω ±15 %
Tiempo de carga de los auriculares: 1,5 h 
Tiempo de carga de la caja de carga: 2,0 h 
Peso de la caja de carga: 38,5 g
Consumo de la caja de carga: máx. 5 V
La temperatura máxima de funcionamiento es de 40 °C.
 
Batería: 
Batería de polímero de litio recargable 
auriculares (YD 501010-40mAh),
caja de carga (JD 801535 ) ≦400mAH
Tamaño del producto: 66,59 x 28,36 x 49,36 mm 
Corriente de carga: 
1.Auricular (40 mA) 2.Caja de carga (≦ 800 mA)
La banda o bandas de frecuencias en las que opera el equipo de radio: 2402 MHz - 2480 MHz
La potencia máxima de transmisión que se radia en la banda de frecuencia o en las bandas de frecuencia: 1,5 dBm

7. Resolución de problemas:

Cómo solucionar problemas de conexión o de sonido (desconexión y nueva conexión)

1B. Coloque los auriculares L y R en la carcasa de carga y borre todos los ITW-6000-1 de la lista de dispositivos.

2B. Abra la carcasa de carga para sacar los auriculares. Al hacerlo, el dispositivo se encenderá automáticamente 
(el LED blanco parpadeará rápidamente), oirá un sonido acústico («dong dong») y el dispositivo pasará al modo de 
emparejamiento al cabo de 3 segundos.  

3B. Vincular seleccionando el nombre del Bluetooth: ITW-6000-1 de la lista de Bluetooth del teléfono móvil y 
conectarlo. El LED blanco parpadeará cada 4 segundos y se oirá un sonido acústico («dong dong») después de 
que el emparejamiento se haya llevado a cabo con éxito. 

8. Luces LED:

Prevención de lesiones auditivas
                    Alto nivel de presión sonora, riesgo de daño auditivo, no escuche a niveles de volumen altos durante 
                    períodos prolongados, TENGA EN CUENTA: Escuchar sonido durante largos periodos de tiempo en los 
                    niveles de volumen alto puede provocar lesiones auditivas permanentes, por lo que se debe comprobar 
                    el nivel de volumen que se ha definido en el control de volumen cada vez antes de usar el producto y 
                    evitar escuchar audio a un nivel de volumen alto.

Aviso de declaración
El funcionamiento del dispositivo (los dispositivos) puede verse afectado por fuertes campos estáticos, eléctricos 
o de alta frecuencia (instalaciones de radio, teléfonos móviles, microondas y descargas electrostáticas). Si esto 
sucede, intente aumentar la distancia con respecto a los dispositivos que ocasionan la interferencia.

Seguridad de la pila
                    Este producto cuenta con una pila de polímero de litio. No dañe, abra, desmonte la batería ni la utilice en 
                    condiciones de humedad y/o corrosión. Utilice solo cargadores compatibles. No tire nunca las pilas al 
                    fuego ni las exponga a altas temperaturas. No exponga el producto a temperaturas que superen los 
                    40 °C (104 °F).

Eliminación
                    El símbolo del cubo de basura tachado significa que no se puede tirar este producto a la basura 
                    doméstica. Por el contrario, debe llevarse a un punto de reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 
                    Para obtener información sobre los puntos de reciclaje locales, póngase en contacto con sus 
                    autoridades locales, centro cívico o el establecimiento donde adquirió este producto. La recogida 
                    selectiva y el reciclado de artículos usados de equipos eléctricos y electrónicos impide que las                
                    sustancias nocivas que estos contengan dañen la salud humana y contaminen el medio ambiente.

Tenga en cuenta la información para la eliminación que se adjunta por separado

Mögliches Problem Lösung

Keine 
Kop�örerwiedergabe

Keine Verbindung zum 
Smartphone möglich

Bluetooth-Verbindung/
Wiedergabe bricht ab

Bluetooth-Reichweite wurde überschritten, 
kehren Sie zum Gerät zurück.

Löschen Sie alle „ITW-6000-1“ aus der Bluetooth-Liste und 
verbinden Sie die Kop�örer erneut.

Löschen Sie alle „ITW-6000-1“ aus der Bluetooth-Liste 
Ihres Smartphones und verbinden Sie die Kop�örer erneut.

Laden Sie die Kop�örer auf.

Bedienung LED-Status

Kopplungsmodus Weiße LED blinkt schnell

Trennung und Suche Weiße LED blinkt schnell

Einschalten Weiße LED blinkt schnell

Gekoppelt Weiße LED blinkt alle 4 s

Weiße LED blinkt alle 4 s

Ausschalten

Neuer Verbindungsau�au
/Musik wiedergeben
/Standby-Status
/Eingehender Anruf
/Kopplungsmodus

Weiße LED blinkt einmal schnell auf und erlischt

Weiße LED blinkt alle 30 s

Laden LED-Status

Warnung bei schwachem Akku
(Spannung <3,4 V)

Weiße LED leuchtet (Kop�örer und Ladestation)
(Beim Aufladen der Kop�örer)

Ladevorgang

 Weiße LED erlischt Ladevorgang abgeschlossen

Funktion Tastenbetätigung

gleicher Ton wie Ihr Telefon

Doppelklick auf „L“ oder „R“ zur Anrufannahme

Doppelklick auf „L“ oder „R“ zur Musikwiedergabe

„L/R“ 2 Sekunden lang drücken

Doppelklick auf „L“ oder „R“ zum Auflegen

„R“ 2 Sekunden lang drücken

„L“ 2 Sekunden lang drücken

Anruferinnerung

Anruf abweisen

Anruf annehmen

Auflegen

Wiedergabe/Pause

Nächster Titel

Vorheriger Titel

Possibile problema Soluzione

Audio auricolari assente

Collegamento con lo 
smartphone impossibile

Bluetooth / l'audio perde 
la connessione

si è superata la portata del Bluetooth, 
riavvicinarsi al proprio dispositivo

Cancellare tutti i dispositivi "ITW-6000-1" dalla lista 
Bluetooth e riprendere il processo di connessione dall'inizio

Cancellare qualsiasi "ITW-6000-1" dal proprio elenco 
Bluetooth dello smartphone e riconnettersi

Ricaricare l'auricolare

Funzionamento Stato del LED

Modalità di accoppiamento Il LED bianco lampeggerà velocemente

Disconnessione e ricerca Il LED bianco lampeggerà velocemente

Accensione Il LED bianco lampeggerà velocemente

Connessione avvenuta con successo Il LED bianco lampeggerà ogni 4 secondi

Il LED bianco lampeggerà ogni 4 secondi

Spegnimento

Riconnessione / Riproduzione musica
/Stato standby
/Chiamata in arrivo
/Modalità di accoppiamento

Il LED bianco lampeggerà una volta velocemente e si spegnerà

Il LED bianco lampeggerà ogni 30 secondi

Ricarica Stato del LED

Avviso bassa potenza
(tensione <3,4VDC)

Il LED bianco è acceso (auricolari e caricatore)
(Durante la ricarica degli auricolari)

Processo di carica

 Il LED bianco è spento Carica terminata

Funzione Operazione sul pulsante

Stessa suoneria del proprio telefono

Doppio clic "L o R" per rispondere alla chiamata

Doppio clic “L o R” per riprodurre la musica

pressione prolungata di "L/R" per 2 secondi

Doppio clic "L o R" per riattaccare

Pressione prolungata su "R" per 2 secondi

Pressione prolungata di "L" per 2 secondi

Promemoria chiamata

Rifiuto della chiamata

Rispondere alla chiamata

Terminare la chiamata

Riproduzione / Pausa

Traccia successiva

Traccia precedente

Posible problema Solución

Auricular sin sonido

Imposible establecer 
conexión con smartphone

El Bluetooth/sonido 
pierde la conexión

Se ha excedido el alcance del Bluetooth; 
acérquese al dispositivo

Borrar todos los «ITW-6000-1» de la lista de Bluetooth e 
iniciar el proceso de conexión desde el principio

Borrar todos los «ITW-6000-1» de la lista de Bluetooth 
del smartphone y conectarlo de nuevo

Cargar el auricular

Funcionamiento Estado del LED

Modo de emparejamiento El LED blanco parpadeará rápidamente

Desconectar y buscar El LED blanco parpadeará rápidamente

Conexión El LED blanco parpadeará rápidamente

Vinculado correctamente El LED blanco parpadeará cada 4 segundos

El led blanco parpadeará cada 4 segundos

Desconexión

Reconectar / reproducir música
/Estado de espera
/Llamada entrante
/Modo de emparejamiento

El LED blanco parpadea una vez rápidamente y se apaga

El led blanco parpadea cada 30 segundos

Carga Estado del LED

Advertencia de carga baja
(voltaje < 3,4 V CC)

El LED blanco está encendido 
(auriculares y base de carga)
(Al cargar los auriculares)

Proceso de carga

 El LED blanco se apaga Carga finalizada

Función Botón de funcionamiento

El mismo tono que su teléfono

Doble clic en «L o R» para contestar a la llamada

doble clic en «L o R» para reproducir música

Pulse el botón "L/R" durante 2 segundos

Doble clic en «L o R» para colgar

Pulsación prolongada del botón «R» durante 2 segundos

Pulsación prolongada del botón «L» durante 2 segundos

Recordatorio de llamada

Ignorar llamada

Contestar llamada

Finalizar llamada

Reproducir / Pausa

Siguiente pista

Pista anterior
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Mode d’emploi
Nous vous félicitons d’avoir acheté ce produit. 
Le fonctionnement de ce produit est simple et direct et la lecture de ce manuel d’utilisation permettra aux 
utilisateurs de bénéficier au mieux de toutes ses fonctionnalités.

1. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité importantes. Lisez-le attentivement et conservez-le pour référence ultérieure.
• Lisez ce guide d’utilisation minutieusement avant la première utilisation. Il contient des informations 
importantes sur la sécurité ainsi que des consignes d’utilisation et d’entretien de l’appareil. Conservez ce guide en 
vue d’une utilisation ultérieure et joignez-le à l’appareil lorsque vous transmettez ce dernier à un tiers.
• Pour éviter les situations dangereuses, n’utilisez pas cet appareil à une autre fin que celles décrites dans le 
mode d’emploi. Toute utilisation incorrecte est dangereuse et rend la garantie caduque.
• Ce produit est uniquement destiné à un usage domestique. Ne l’utilisez pas en extérieur.
• Les DEL ne peuvent pas être remplacées.
• Attention ! Veuillez ne pas regarder directement la lumière émanant de la DEL. Ne dirigez pas la lumière DEL 
directement vers les yeux.
• Ce produit n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et/ou de connaissances sauf s’ils sont 
surveillés par une personne responsable de leur sécurité ou s’ils ont reçu des instructions sur la façon d’utiliser le 
produit.
• Les enfants doivent être supervisés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.
• L’utilisation de pièces et d’accessoires non recommandés par le fabricant peut provoquer des blessures ou des 
dommages et rendra la garantie caduque.
• Ne touchez pas, ne pressez pas et ne frottez pas la surface du produit avec des objets tranchants ou durs.
• Danger ! Pour réduire le risque d'incendie et de choc électrique, n’exposez pas l’appareil à la pluie ou à l’humidité.
• Le produit ne doit pas être exposé à des gouttes d’eau ou à des éclaboussures, et les objets remplis de liquide, 
tels que les vases, ne doivent pas être placés sur le produit.
• Assurez-vous qu’aucun objet ni liquide ne pénètre à travers les ouvertures du boîtier.
• La ventilation ne doit pas être entravée par des objets recouvrant l’appareil, comme des journaux, nappes, 
rideaux, etc.
• Ne placez pas le produit à proximité d’appareils qui émettent de puissants champs magnétiques (comme les 
moteurs, les haut-parleurs, les transformateurs).
• N’exposez pas le produit à la lumière directe du soleil, à l’humidité, à la saleté, aux sources de lumière chaude ni 
aux champs magnétiques puissants. • N’exposez pas le produit aux températures élevées ni aux fortes vibrations 
et évitez toute contrainte mécanique.
• Si le produit est endommagé, ne l’utilisez plus et faites-le réparer par un électricien qualifié ou contactez notre 
service après-vente. Ne démontez pas le produit et n’essayez pas de le réparer vous-mêmes.
• Important ! Vérifiez que le produit est opérationnel avant utilisation. N’utilisez pas le produit si vous détectez 
des dommages ou que vous pensez qu’il est défectueux.

2. Utilisation prévue
Ce produit est uniquement destiné à un usage domestique privé et non à un usage commercial. N’utilisez pas le 
produit si vous constatez des dommages.
Imtron GmbH décline toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages provoqués par une utilisation 
négligente, non conforme ou incorrecte du produit et d’utilisation du produit à d’autres fins que celles indiquées 
par le fabricant.

3. Composants
A. Écouteurs True Wireless
B. Boîtier de chargement
C. Câble de chargement USB C-USB 

4. Avant la première utilisation
Lisez attentivement ce manuel de l’utilisateur pour éviter les blessures et dommages dus à une utilisation non 
conforme. Soyez particulièrement attentifs aux consignes de sécurité. Conservez ces instructions en vue d’une 
utilisation ultérieure et joignez-les à l’appareil lorsque vous transmettez ce dernier à une personne tierce. • 
Retirez minutieusement tous les matériaux d’emballage et vérifiez qu’il ne manque aucune pièce à l’appareil. 
N’utilisez pas le produit s'il est endommagé.

5. Pour charger le boîtier de chargement 
1.Avant la première utilisation de ce produit, chargez le boîtier de chargement en le branchant à un chargeur. La 
valeur sur l’écran se met à clignoter.
2.Lorsque le boîtier est entièrement chargé, l’écran indique 100.
3.Si la tension de la batterie est inférieure à 3,3 V CC, les écouteurs ne peuvent pas être éteints lorsque vous les 
mettez dans le boîtier de chargement et rien ne s’a�che à l’écran.

Connectez-vous ! 
1A. Ouvrez le boîtier de chargement pour prendre les écouteurs. Lors de la première utilisation, prenez les 
écouteurs dans le boîtier de chargement, détachez l’autocollant des écouteurs, puis remettez-les dans le boîtier 
de chargement. L’appareil s’allume automatiquement (la DEL blanche clignote rapidement) et émet un signal 
sonore (« dong dong ») avant de passer en mode appairage au bout de 3 secondes. 

2A. Appairez le matériel en sélectionnant son nom Bluetooth : ITW-6000-1 dans la liste Bluetooth du téléphone 
portable et connectez-le. La DEL blanche clignotera alors toutes les 4 secondes et vous entendrez un signal 
sonore (« dong dong ») une fois l’appairage e�ectué. 

3A. Le bouton ON/OFF (play) et les boutons L et R sur la télécommande des écouteurs contrôlent les fonctions 
de lecture et du téléphone. Reportez-vous au tableau pour connaître les autres fonctions des boutons. Attention 
: cette fonction n’est disponible qu’en cas de connexion Bluetooth®.

4A. Lorsque l’appareil est allumé, il se reconnectera automatiquement au dernier appareil appairé. Il passera en 
mode appairage s’il ne peut pas se reconnecter à l’appareil ou établir de connexion avec un autre appareil. Après 6 
minutes sans établir de connexion, l’appareil s’éteint automatiquement.

5A. Si vous ne prévoyez pas d’utiliser les écouteurs, arrêtez-les en les mettant dans le boîtier de chargement. 
Fonction des boutons (comme montré en 3A) :
 

Arrêt :
Pour arrêter les écouteurs, mettez-les dans le boîtier de chargement.

Chargement des écouteurs
Pour charger les écouteurs, les placer dans le boîtier de chargement. Fermez le boîtier et les écouteurs se 
chargeront automatiquement.

Déclaration de conformité
Par la présente, Imtron GmbH déclare que l’équipement radio de type « ITW-6000-1 » répond aux exigences de la 
directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse suivante : 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Spécifications :
Version Bluetooth : 
Bluetooth V6.0, prise en charge HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Puissance transmise : Classe 2 (-6dbm - 4dbm)
Distance d’émission/réception : 10 mètres
Plage de fréquence : ISM (2,402 - 2,480 GHz)
Tension de charge : 5 V CC
Tension de fonctionnement : 3,7 V CC
Impédance : 32 Ω±15 %
Temps de charge des écouteurs : 1,5 h 
Temps de charge du boîtier de chargement : 2,0 h 
Poids du boîtier de chargement : 38,5 g
Consommation électrique du boîtier de chargement : max. 5 V
La température de service maximale est de 40 °C.
 
Batterie : 
Batterie rechargeable au lithium polymère 
Écouteur (YD 501010 - 40 mAh),
Boîtier de chargement (JD 801535 ) ≦ 400 mAH
Dimensions du produit : 66,59 x 28,36 x 49,36 mm 
Courant de charge : 
1. écouteur (40 mA) 2. boîtier de chargement (≦ 800 mA)
La ou les bandes de fréquences de fonctionnement de l’équipement radio : 2402 MHz-2 480 MHz
La puissance de transmission maximale émise dans la ou les bandes de fréquences : 1,5 dBm

7. Dépannage :

Comment résoudre les problèmes de connexion ou de son (déconnecter et connecter à nouveau les écouteurs)

1B. Mettez les écouteurs gauche et droit dans le boîtier de chargement et supprimez tous les ITW-6000-1 de la 
liste d’appareils.

2B. Ouvrez le boîtier de chargement pour en retirer les écouteurs. L’appareil s’allume automatiquement (la DEL 
blanche clignote rapidement). Vous entendrez un signal sonore (« dong dong ») et l’appareil passera en mode 
appairage au bout de 3 secondes.  

3B. Appairez le matériel en sélectionnant le nom Bluetooth : ITW-6000-1 dans la liste Bluetooth du téléphone et 
connectez-le. La DEL blanche clignotera toutes les 4 secondes et vous entendrez un signal sonore (« dong dong 
») une fois l’appairage réussi. 

8. DEL allumée :

Protection contre les dommages auditifs
                  Pression sonore élevée, risque d'altération de l’ouïe, ne pas écouter à des niveaux de volume élevés 
                  pendant de longues périodes, ATTENTION : L’écoute de sons pendant des périodes prolongées et à des 
                  niveaux de volume élevés peut entraîner une altération permanente de l’ouïe. Par conséquent, vérifiez le 
                  niveau réglé sur la commande du volume avant chaque utilisation du produit et évitez toute écoute à un 
                  niveau de volume élevé.

Avis
Le bon fonctionnement de l’appareil (des appareils) peut être compromis par la présence de forts champs 
statiques, électriques ou hautes fréquences (installations radio, téléphones portables, micro-ondes, décharges 
électrostatiques). Dans ce cas, tentez d’éloigner le produit des appareils à l’origine des interférences.

Sécurité de la batterie
                  Ce produit est doté d’une batterie lithium-polymère. N’endommagez pas, n’ouvrez pas, ne démontez pas 
                  la batterie et ne l’utilisez pas dans des conditions humides et/ou corrosives. Utilisez exclusivement des 
                  chargeurs compatibles. Ne jetez jamais les batteries au feu et ne les exposez jamais à de hautes 
                  températures. N’exposez pas le produit à des températures supérieures à 40 °C (104 °F).

Mise au rebut
                  Le symbole de poubelle barré signifie que vous ne devez pas  jeter ce produit avec les déchets ménagers, 
                  mais le déposer dans un point de collecte destiné au recyclage des appareils électriques et électroniques. 
                  Pour plus d'informations concernant les centres de recyclage locaux, contactez les autorités 
                  municipales, la déchèterie locale ou le revendeur qui vous a vendu ce produit. Le tri et le recyclage des 
                  éléments usagés des équipements électriques et électroniques évitent que les substances nocives qu'ils 
                  contiennent ne nuisent à la santé humaine et ne polluent l'environnement.

Veuillez tenir compte des informations relatives à l’élimination des déchets jointes séparément

Használati utasítás
Köszönjük, hogy megvásárolta a terméket! 
A termék használata egyszerű és világos, és a használati útmutató elolvasása által a felhasználók optimálisan 
kihasználhatják a termék összes funkcióját.

1. Biztonsági utasítások
Fontos biztonsági utasítások. Olvassa el figyelmesen és őrizze meg a későbbi felhasználás céljára.
• Az első használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást. Fontos biztonsági információkat és a 
készülék használatával és ápolásával kapcsolatos utasításokat tartalmaz. Őrizze meg az útmutatót későbbi 
használat céljából, és mellékelje a készülékhez, ha a készüléket továbbadja másoknak.
• A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne használja az utasításokban megadottaktól eltérő célokra a 
készüléket. A helytelen használat veszélyes, és a garancia megszűnéséhez vezet.
• Kizárólag háztartási használatra. Ne használja a szabadban.
• A LED-ek nem cserélhetők.
• Figyelem! Kérjük, ne nézzen közvetlenül a LED-ből sugárzott fénybe. Ne irányítsa a LED fényét a szemébe.
• Ezt a terméket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), akik csökkentett fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek vagy nem rendelkeznek megfelelő tapasztalattal / 
ismeretekkel, kivéve, ha felügyeli őket egy, a biztonságukért felelős személy, vagy útmutatást kaptak a termék 
használatát illetően.
• Felügyelje a gyermekeket, gondoskodva arról, hogy ne játsszanak a termékkel.
• Ha nem a gyártó által kifejezetten ajánlott tartozékokat és alkatrészeket használ, azok sérüléseket vagy 
károkat okozhatnak, és a garancia megszűnéséhez vezethetnek.
• A termék felületét ne érintse meg, ne nyomja meg és ne dörzsölje éles vagy kemény tárgyakkal.
• Veszély! A tűz vagy áramütés kockázatának csökkentése érdekében ne tegye ki a készüléket esőnek vagy 
nedvességnek.
• Ne tegye ki csepegő vagy fröccsenő folyadékoknak a terméket, és ne helyezzen folyadékkal töltött tárgyakat, 
például vázát a termékre.
• Ügyeljen arra, hogy a nyílásokon keresztül ne jussanak tárgyak vagy folyadékok a házba.
• A szellőzést nem akadályozhatják a terméket letakaró tárgyak, mint például újságok, terítők, függönyök stb.
• Ne helyezze a terméket erős mágneses mezőket létrehozó készülékek (például motorok, hangfalak, 
transzformátorok) közelébe.
• Ne tegye ki a terméket közvetlen napsugárzásnak, párának, szennyeződésnek, forró fényforrásoknak vagy erős 
mágneses mezőnek. Ne tegye ki magas hőmérsékleteknek és erős rezgéseknek a terméket, és kerülje a komoly 
mechanikai hatásokat.
• Ha a terméken sérülések láthatóak, ne használja tovább, és képzett technikussal javíttassa meg, vagy forduljon 
ügyfélszolgálati osztályunkhoz. Ne szerelje szét a terméket, és ne próbálja meg önállóan megjavítani.
• Fontos! Használat előtt ellenőrizze, hogy a termék üzemképes állapotban van-e. A terméket nem szabad 
használni, ha sérülés jelei láthatók, vagy vélhetően hibás.

2. Rendeltetésszerű használat
A terméket kizárólag otthoni használatra tervezték, kereskedelmi használatra pedig nem. Ne használja a 
terméket, ha károsodást észlel.
Az Imtron GmbH nem vállal semmilyen felelősséget a termék gondatlan, helytelen vagy nem megfelelő 
használatából, vagy a termék gyártó által nem javasolt célra történő felhasználásából eredő sérülésekért vagy 
károkért.

3. Részei
A. Igazi vezeték nélküli fülhallgató
B. Töltőtok
C. USB C- USB töltő drót 

4. Az első használat előtt
Figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást, a helytelen használatból eredő károk és sérülések elkerülése 
érdekében. Fordítson különös figyelmet a biztonsági utasításokra. Őrizze meg az útmutatót jövőbeni használat 
céljából, és mellékelje a készülékhez, ha a készüléket továbbadja másoknak. Óvatosan távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot, és ellenőrizze, hogy a készülék ép és hiánytalan-e. Ne használja a sérült terméket.

5. A töltőtok feltöltése 
1. A termék első használata előtt töltse fel a töltőtokot a töltőhöz csatlakoztatva, a kijelző képernyőn az érték 
villogni fog.
2. Ha teljesen feltöltött, a kijelző képernyőn 100 látható.
3. Amikor az akkumulátor feszültsége 3,3 VDC alá csökken, a fülhallgató nem kapcsolható ki, ha a töltőtokba 
helyezi, és semmi sem jelenik meg a kijelzőn.

Csatlakozzon! 
1A. Nyissa ki a töltőtokot a fülhallgatók kivételéhez. Az első használathoz vegye ki a fülhallgatókat a 
töltődobozból, húzza le a fülhallgatókon lévő matricát, majd helyezze vissza őket a töltődobozba. A készülék 
automatikusan bekapcsol (a fehér LED gyorsan villog), hangjelzést fog hallani („Dong dong”), és 3 másodperc 
múlva párosítási módba lép. 

2A. Párosítsa a kiválasztott Bluetooth névvel: ITW-6000-1 a mobiltelefon Bluetooth-listájáról, majd 
csatlakoztassa. A fehér LED 4 másodpercenként villan, és sikeres párosítás után hangjelzést („Dong Dong”) fog 
hallani. 

3A. Az ON/OFF (Play) gomb, valamint a fülhallgatók távirányítóján lévő L és R gombok szabályozzák a lejátszási 
és telefonálási funkciókat. A további gombfunkciókat lásd a táblázatban. Ne feledje: ez a funkció csak Bluetooth® 
segítségével történő csatlakozás esetén használható.

4A. Bekapcsoláskor az egység automatikusan csatlakozik az utoljára csatlakoztatott eszközhöz. Párosítási 
üzemmódba lép, ha nem tud újracsatlakozni az eszközhöz, vagy nem tud kapcsolatot létrehozni egy másik 
eszközzel. Ha bekapcsolja az eszközt, de a kapcsolat nem jön létre 6 percen belül, az eszköz automatikusan 
kikapcsol.

5A. Ha nem kívánja használni a fülhallgatókat, kapcsolja ki őket úgy, hogy visszahelyezi őket a töltőtokba. A 
gombok funkciói (a 3A pontban leírtak szerint):

Kikapcsolás:
A kikapcsoláshoz tegye a töltőtokba a fülhallgatókat.

A fülhallgatók feltöltése
A töltéshez tegye a töltő dokkolóba a fülhallgatókat. Csukja be a dokkolót, és a fülhallgatók automatikusan 
feltöltődnek.

Megfelelőségi nyilatkozat
Az Imtron GmbH ezúton kijelenti, hogy az „ITW-6000-1” típusú berendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő oldalon olvasható: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Műszaki adatok:
Bluetooth verziója: 
Bluetooth V6.0 , Support HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Átvitt teljesítmény: 2. osztály （-6dbm - 4dbm）
Kommunikációs távolság: 10 méter
Üzemi frekvenciatartomány: ISM（2,402–2,480 GHz）
Töltési feszültség: 5 VDC
Üzemi feszültség: 3,7 VDC
Impedancia: 32 Ω±15%
Fülhallgató töltési ideje: 1,5 óra 
Töltődoboz töltési ideje: 2,0 óra 
Töltődoboz tömege: 38,5 g
Töltődoboz áramfelvétele: max. 5 V
A maximális üzemi hőmérséklet 40 °C.
 
Akkumulátor: 
újratölthető lítium polimer akkumulátor 
Fülhallgató (YD 501010-40mAh),
töltőtok (JD 801535) ≦400 mAH
A termék mérete: 66,59 x 28,36 x 49,36 mm 
Töltőáram: 
1. Fülhallgató (40 mA) 2. Töltődoboz (≦ 800 mA)
Az a frekvenciasáv vagy frekvenciasávok, amelyeken a rádióberendezés működik: 2402 MHz - 2480 MHz
Az adott frekvenciasávban vagy frekvenciasávokban kisugárzott maximális átviteli teljesítmény: 1,5 dBm

7. Hibaelhárítás:

A csatlakozási- vagy hangproblémák megoldása (leválasztás és újrakapcsolódás)

1B. Helyezze a bal és jobb fülhallgatót a töltőtokba, és törölje az összes ITW-6000-1-t a készülék listáról.

2B. Nyissa ki a töltőtokot, hogy kivegye a fülhallgatót, a készülék automatikusan bekapcsol (a fehér LED gyorsan 
villog), hangjelzést fog hallani („Dong dong”), és 3 másodperc múlva párosítási módba lép.  

3B. Párosítsa a kiválasztott Bluetooth névvel: ITW-6000-1 a mobiltelefon Bluetooth-listájáról, majd 
csatlakoztassa, a fehér LED 4 másodpercenként villan, és sikeres párosítás után hangjelzést („Dong Dong”) fog 
hallani. 

8. LED-ek:

Halláskárosodás elkerülése
                    Magas hangnyomásszint, halláskárosodás veszélye. Ne használja hosszabb ideig nagy hangerővel. 
                    FIGYELEM: Ha hosszabb időn át nagy hangerővel hallgat bármit, az tartós halláskárosodást okozhat. 
                    Ezért mindig ellenőrizze a hangerő-szabályozó beállítását, mielőtt a terméket használja, és kerülje 
                    hanganyagok nagy hangerővel történő hallgatását.

Nyilatkozat
Az eszköz (eszközök) működését befolyásolhatják az erős statikus, elektromos vagy magas frekvenciájú mezők 
(rádiókészülékek, mobiltelefonok, mikrohullámú eszközök, elektrosztatikus kisülések). Ilyen esetben próbálja 
messzebb vinni az interferenciát okozó eszköztől.

Akkumulátorok biztonságos kezelése
                    A termék Li-polimer akkumulátorral rendelkezik. Ne sértse meg, ne nyissa ki és ne vegye ki az 
                    akkumulátort, és ne használja nedves és/vagy korrozív körülmények között. Csak megfelelő töltőket 
                    használjon. Az akkumulátorokat soha ne dobja tűzbe, és mindig óvja a magas hőmérséklettel szemben. 
                    Ne tegye ki a terméket 40°C (104°F) feletti hőmérsékleteknek.

Hulladékkezelés
                    Az áthúzott kerekes kuka szimbólum azt jelenti, hogy nem semmisítheti meg ezt a terméket a 
                    háztartási hulladékkal együtt; el kell vinnie az elektromos és elektronikus berendezéseket 
                    újrahasznosító pontra. A helyi újrahasznosító pontokra vonatkozó információkért forduljon a helyi 
                    hatósághoz, hulladékudvarhoz vagy az üzlethez, ahol ezt a terméket vásárolta. Az elektromos és 
                    elektronikai használt termékek elkülönített gyűjtésével megakadályozza, hogy a tartalmazott káros 
                    anyagok személyi sérüléseket vagy környezetvédelmi károkat okozzanak.

Kérjük, vegye figyelembe a külön mellékelt hulladékkezelési információkat

Instructiehandleiding
Gefeliciteerd met de aanschaf van dit product. 
De bediening van dit product is eenvoudig en ongecompliceerd en door deze gebruiksaanwijzing te lezen, zullen 
de gebruikers optimaal profijt hebben van alle functies.

1. Veiligheidsinstructies
Belangrijke veiligheidsinstructies. Lees zorgvuldig en bewaar voor later gebruik.
• Lees voor gebruik zorgvuldig de gebruikshandleiding door. Het bevat belangrijke informatie en instructies voor 
het gebruik en onderhoud van het apparaat. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik en voeg deze bij het 
apparaat wanneer u deze aan een derde partij overdraagt.
• Om enige gevaarlijke situaties te vermijden, mag het apparaat niet worden gebruikt voor enig ander doeleinde 
dan beschreven in de instructies. Onjuist gebruik is gevaarlijk en doet de garantie vervallen.
• Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik. Niet buitenshuis gebruiken.
• LED's kunnen niet worden vervangen.
• Let op! Kijk niet rechtstreeks in het licht dat van de LED komt. Richt het LED-lampje niet rechtstreeks op de 
ogen.
• Dit product is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke, 
motorieke of mentale vaardigheden en/of gebrekkige ervaring of kennis tenzij ze onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
product.
• Kinderen moeten onder toezicht staan om te waarborgen dat ze niet met het product spelen.
• Het gebruik van accessoires en onderdelen die niet specifiek door de fabrikant worden aanbevolen, kan letsel of 
schade veroorzaken en zal leiden tot het vervallen van de garantie.
• Raak het oppervlak van het product niet aan en druk of wrijf er niet over met scherpe of harde voorwerpen.
• Gevaar! Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtigheid om het risico op brand of elektrische schokken te 
beperken.
• Het product mag niet worden blootgesteld aan waterdruppels of spatten en er mogen geen met vloeistof 
gevulde objecten, zoals vazen, op het product worden geplaatst.
• Zorg ervoor dat er geen voorwerpen of vloeisto�en door de openingen in de behuizing binnendringen.
• De ventilatie mag niet belemmerd worden door
afdekken met voorwerpen zoals kranten, tafelkleden, gordijnen, enz.
• Plaats het product niet in de buurt van apparaten die sterke magnetische velden produceren (bijvoorbeeld 
motoren, luidsprekers, transformatoren).
• Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, vochtigheid, vuil, hete lichtbronnen of sterke magnetisch velden. 
• Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen en sterke trillingen en vermijd hoge mechanische belasting.
• Als het product schade vertoont, gebruik het dan niet meer en laat het repareren door een gekwalificeerde 
technicus, of neem contact op met onze klantenservice. Demonteer het product en probeer het apparaat niet 
zelf te repareren.
• Belangrijk! Controleer voor gebruik of het product in bruikbare staat is. Het product mag niet worden gebruikt 
als het tekenen van schade vertoont of als het vermoeden bestaat dat het defect is.

2. Beoogd gebruik
Dit product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en niet voor commercieel gebruik. Gebruik dit product 
niet als het beschadigd is.
Imtron GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel of schade veroorzaakt door onzorgvuldig, 
onjuist of oneigenlijk gebruik van het product of gebruik van het product voor doeleinden die niet door de 
fabrikant worden aanbevolen.

3. Componenten
A. Echte draadloze oortelefoons
B. Oplaadcase
C. USB C- USB-oplaadkabel 

4. Vóór eerste ingebruikname
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om schade of letsel door onjuist gebruik te voorkomen. Besteed 
met name aandacht aan de veiligheidsinstructies. Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik en voeg deze 
bij het apparaat wanneer u het apparaat aan een derde partij overdraagt. • Verwijder zorgvuldig al het 
verpakkingsmateriaal en controleer het apparaat op volledigheid en integriteit. Gebruik geen beschadigd product.

5. De oplaadcase opladen 
1.Voordat u dit product voor de eerste keer gebruikt, laadt u de oplaadcase op door hem op een oplader aan te 
sluiten, de waarde op het display knippert.
2.Als de batterij volledig is opgeladen, geeft het display 100 aan.
3.Als de accuspanning lager is dan 3,3 VDC, kunnen de earbuds niet worden uitgezet als ze in de oplaadcase 
worden geplaatst en verschijnt er niets op het display.

Maak verbinding! 
1A. Open de oplaadcase om de earbuds eruit te halen. Voor het eerste gebruik, haal de earbuds uit de oplaadbox, 
verwijder de sticker van de earbuds en plaats ze in de oplaadbox. Het apparaat wordt automatisch ingeschakeld 
(witte LED knippert snel), u hoort een akoestisch geluid ("dong dong") en gaat na 3 seconden naar de 
pairingmodus. 

2A. Koppel door de Bluetooth-naam te selecteren: ITW-6000-1 in de Bluetooth-lijst van de mobiele telefoon en 
maak vervolgens verbinding. De witte LED knippert om de 4 seconden en u hoort een akoestisch geluid ("dong 
dong") na een succesvolle koppeling. 

3A. De AAN/UIT-knop (Afspelen), alsmede de knoppen L en B op de afstandsbediening van de earbuds regelen 
het afspelen en de telefoonfuncties. Raadpleeg de tabel voor aanvullende functies van de knop. Let op: deze 
functie is uitsluitend beschikbaar als u verbinding hebt gemaakt via Bluetooth®.

4A. Het zal automatisch opnieuw verbinding maken met het laatst aangesloten apparaat zodra het apparaat 
wordt ingeschakeld. Het schakelt in koppelmodus als het geen verbinding met het apparaat kan maken of als er 
geen verbinding met een ander apparaat tot stand kan worden gebracht. Nadat we het apparaat hebben 
ingeschakeld, maar de verbinding niet binnen 6 minuten tot stand hebben gebracht, gaat het apparaat 
automatisch uit.

5A. Als u de earbuds niet wilt gebruiken, schakelt u deze uit door ze terug te plaatsen in de oplaadbox. 
Knopfuncties (zoals in 3A weergegeven):

Uitschakelen:
Voor het uitschakelen van de earbuds, plaatst u deze in de oplaadbox.

De earbuds opladen
Voor het opladen van de earbuds, plaatst u deze in de oplaadbox. Sluit de box en de earbuds worden automatisch 
opgeladen.

Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Imtron GmbH dat de radioapparatuur van het type "ITW-6000-1" voldoet aan richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op internetadres: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Specificaties:
Bluetooth-versie: 
Bluetooth V6.0, ondersteuning HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Zendvermogen: Klasse 2 （-6dbm - 4dbm）
Communicatiebereik: 10 meter
Bedrijfsfrequentiebereik: ISM（2.402-2.480GHZ）
Laadspanning: 5VDC
Bedrijfsspanning: 3.7VDC
Impedantie: 32 Ω±15%
Oplaadtijd van de oortelefoons: 1,5 uur 
Oplaadtijd van de oplaadbox: 2,0 uur 
Gewicht oplaadbox: 38,5 g
Stroomverbruik van de oplaadbox: max. 5 V
De maximum bedrijfstemperatuur is 40 °C.
 
Batterij: 
oplaadbare polymeer lithiumbatterij
oortelefoon (YD 501010-40mAh),
oplaadbox (JD 801535 ) ≦400mAH
Productafmeting: 66,59x28,36x49,36 mm 
Laadstroom: 
1.oortelefoon (40 mA ) 2.oplaadbox (≦ 800 mA)
De frequentieband of -banden waarin de radio-apparatuur werkt: 2402MHz-2480MHz
Het maximum zendvermogen dat wordt uitgestraald in de frequentieband of in de frequentiebanden: 1.5dBm

7. Probleemoplossing:

Verbindingsproblemen of geluidsproblemen oplossen (opnieuw aansluiten en verbinding maken)

1B. Doe de earbuds L en R in het oplaadcase en verwijder alle ITW-6000-1 uit de apparatenlijst.

2B. Open het oplaadcase om de earbuds eruit te halen, het apparaat wordt automatisch ingeschakeld (witte LED 
knippert snel), u hoort een akoestisch geluid ("dong dong"), het gaat na 3 seconden naar de pairingmodus.  

3B. Koppelen door selecteren van de Bluetooth-naam: ITW-6000-1 in de Bluetooth-lijst van de mobiele telefoon 
en maak dan verbinding, de witte LED knippert om de 4 seconden en u hoort een akoestisch geluid ("dong dong") 
nadat de verbinding tot stand is gebracht. 

8. Led-lampjes:

Vermijd gehoorbeschadiging
                  Hoge geluidsdruk, gevaar voor gehoorbeschadiging, luister niet gedurende lange tijd met hoog volume, 
                  LET OP: Door gedurende langere periodes te luisteren naar een hoog volume kan permanente 
                  gehoorbeschadiging optreden. Controleer altijd het volumeniveau dat is ingesteld voordat u het product 
                  gebruikt en vermijd het luisteren naar audio op een hoog volumeniveau.

Verklaring
De bediening van het apparaat (de apparaten) kan worden verstoord door sterke statische, elektrische of hoge 
frequentievelden (radio-installaties, mobiele telefoons, microgolven, elektrostatische ontladingen). Als dit optreedt, 
moet u de afstand tussen de apparatuur die de storing veroorzaken, vergroten.

Batterijveiligheid
                  Dit product is voorzien van een Li-Polymeer batterij. Beschadig, open of demonteer de batterij niet en 
                  probeer de batterij niet te gebruiken in vochtige en/of corrosieve omstandigheden. Gebruik uitsluitend 
                  compatibele opladers. Gooi batterijen nooit in vuur en stel ze nooit bloot aan hoge temperaturen. Stel 
                  het product niet bloot aan temperaturen boven 40 °C (104 °F).

Weggooien
                  Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent dat u dit product niet samen met het normale 
                  huishoudelijke afval mag weggooien, maar dat u het naar een recyclingpunt voor elektrische en 
                  elektronische apparatuur moet brengen. Neem voor informatie over plaatselijke recyclingpunten contact 
                  op met uw gemeente, burgerlijke gemeente of het bedrijf waar u dit product hebt gekocht. De aparte 
                  inzameling en recycling van gebruikte onderdelen van elektrische en elektronische uitrusting voorkomt 
                  dat schadelijke substanties, die deze producten bevatten, schade toebrengen aan de gezondheid en het 
                  milieu verontreinigen.

Neem de bijgevoegde informatie over het weggooien in acht

Instrukcja obsługi
Gratulujemy zakupu tego produktu. 
Obsługa tego produktu jest prosta i nieskomplikowana, a czytając niniejszą instrukcję obsługi, użytkownicy 
uzyskają optymalne korzyści ze wszystkich jego funkcji.

1. Instrukcje bezpieczeństwa
Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Przeczytać uważnie i zachować do wykorzystania w przyszłości.
• Przed pierwszym użyciem dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Zawiera ona ważne informacje 
dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje użycia i pielęgnacji urządzenia. Zachować ją do późniejszego użycia i 
przekazać innym osobom wraz z urządzeniem.
• Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, nie używać urządzenia do celów innych niż opisane w instrukcji. 
Nieprawidłowe użycie jest niebezpieczne i unieważnia gwarancję.
• Tylko do użytku domowego. Nie używać na zewnątrz.
• Diody LED nie są wymienne.
• Uwaga! Prosimy nie patrzeć bezpośrednio w światło emanujące z diody LED. Nie należy kierować światła LED 
bezpośrednio w oczy.
• Ten produkt nie jest przewidziany do użycia przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi możliwościami 
fizycznymi, czuciowymi lub psychicznymi lub bez doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub otrzymały instrukcje dotyczące użytkowania produktu.
• Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem, aby zapewnić, że nie bawią się produktem.
• Użycie akcesoriów i części niezalecanych przez producenta może spowodować obrażenia ciała lub szkody oraz 
powoduje utratę ważności gwarancji.
• Powierzchni produktu nie dotykać, naciskać ani pocierać ostrymi lub twardymi przedmiotami.
• Niebezpieczeństwo! Aby zmniejszyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem, nie wystawiać urządzenia na 
działanie deszczu lub wilgoci.
• Produkt nie może być narażony na działanie kapiącej lub pryskającej wody, nie wolno też stawiać na nim 
przedmiotów wypełnionych cieczą, takich jak wazony.
• Upewnić się, że przez otwory w obudowie nie wnikają żadne przedmioty ani ciecze.
• Działanie wentylacji nie powinno być zakłócane przez przykrycie przedmiotami, takimi jak gazety, obrusy, 
zasłony itp.
• Nie umieszczać produktu w pobliżu urządzeń wytwarzających silne pola magnetyczne (na przykład silników, 
głośników, transformatorów).
• Nie wystawiać produktu na działanie bezpośrednich promieni słonecznych, wilgoci, zanieczyszczeń, źródeł 
silnego światła lub silnych pól magnetycznych. • Nie wystawiać produktu na działanie wysokich temperatur i 
silnych drgań oraz nie poddawać go dużemu obciążeniu mechanicznemu.
• Jeżeli produkt jest uszkodzony, nie używać go i zlecić naprawę wykwalifikowanemu technikowi lub 
skontaktować się z naszym działem obsługi klienta. Nie rozkładać produktu i nie próbować naprawiać go 
samodzielnie.
• Ważne! Przed użyciem sprawdzić, czy produkt jest w stanie nadającym się do użytku. Produktu nie wolno 
używać, jeśli wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub jeśli istnieje podejrzenie jego wadliwości.

2. Użycie zgodne z przeznaczeniem
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego w gospodarstwie domowym i nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego. Nie używać produktu, jeśli widoczne są uszkodzenia.
Imtron GmbH nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia lub szkody spowodowane 
nieostrożnym, niewłaściwym lub nieprawidłowym użytkowaniem produktu lub użytkowaniem produktu do celów 
niezalecanych przez producenta.

3. Elementy
A. Słuchawki douszne True Wireless
B. Etui do ładowania
C. Kabel do ładowania USB C 

4. Przed pierwszym użyciem
Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem. Zwrócić szczególną uwagę na instrukcje bezpieczeństwa. Zachować instrukcję do 
późniejszego użycia i przekazać ją innym osobom wraz z urządzeniem. • Ostrożnie usunąć wszystkie materiały 
opakowaniowe i sprawdzić, czy urządzenie jest kompletne i nienaruszone. Nie używać uszkodzonego produktu.

5. Ładowanie etui do ładowania
1. Przed pierwszym użyciem produktu naładuj etui do ładowania, podłączając je do ładowarki; wartość na ekranie 
wyświetlacza będzie migać.
2. Po pełnym naładowaniu ekran wyświetlacza pokazuje 100.
3. Gdy napięcie akumulatora jest niższe niż 3,3 V DC, słuchawek nie można wyłączyć po włożeniu ich do etui do 
ładowania i nie są one wyświetlane na ekranie.

Połącz się! 
1A. Otwórz etui do ładowania w celu wyjęcia słuchawek. W celu pierwszego użycia wyjmij słuchawki z pudełka do 
ładowania, zedrzyj naklejkę ze słuchawek, a następnie umieść je ponownie w pudełku do ładowania. Urządzenie 
włącza się automatycznie (biała dioda LED zacznie szybko migać), usłyszysz dźwięk („dong dong”), a po 3 
sekundach urządzenie przejdzie w tryb parowania. 

2A. Paruj poprzez wybranie nazwy urządzenia Bluetooth: ITW-6000-1 z listy Bluetooth telefonu komórkowego, a 
następnie podłącz urządzenie. Biała dioda LED będzie migać co 4 sekundy, a po pomyślnym sparowaniu usłyszysz 
dźwięk („dong dong”). 

3A. Przycisk ON/OFF (Odtwarzaj), jak również przyciski L i R na pilocie słuchawek, pozwalają na sterowanie 
odtwarzaniem oraz funkcjami telefonu. Patrz tabela z dodatkowymi funkcjami przycisków. Uwaga: funkcja ta jest 
dostępna wyłącznie przy połączeniu za pomocą Bluetooth®.

4A. Jeżeli słuchawki są włączone, ponowne połączą się automatyczne z ostatnio podłączonym urządzeniem. Jeśli 
nie będą mogły się ponownie połączyć z urządzeniem lub nie nawiążą połączenia z innym urządzeniem, przejdą w 
tryb parowania. Przy braku nawiązanego połączenia po włączeniu urządzenia, w ciągu 6 minut zostanie ono 
automatycznie włączone.

5A. Jeśli nie zamierzasz używać słuchawek, wyłącz je umieszczając je w etui ładującego. Funkcja przycisków (jak 
pokazano na rysunku 3A):

Wyłączenie:
W celu wyłączenia słuchawek włóż je do etui ładującego.

Ładowanie słuchawek
Aby naładować słuchawki, włóż je do podstawki ładującej. Zamknij podstawkę, a słuchawki zostaną naładowane 
automatycznie.

Deklaracja zgodności
Niniejszym firma Imtron GmbH oświadcza, że urządzenie radiowe typu „ITW-6000-1” jest zgodne z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na następującej stronie internetowej: 
https://www.isy-online.eu/downloads 

6. Specyfikacje:
Wersja Bluetooth: 
Bluetooth V6.0 , wsparcie HFP1.8 A2DP1.3.2 AVRCP1.6.2 SPP1.2 
Moc przesyłowa: Klasa 2 （-6dbm - 4dbm）
Odległość komunikacyjna: 10 metrów
Zakres częstotliwości pracy: ISM（2.402-2.480GHZ）
Napięcie ładowania: 5 V DC
Napięcie pracy: 3 7 V DC
Impedancja: 32 Ω±15%
Czas ładowania słuchawek: 1,5 godz. 
Czas ładowania etui ładującego: 2,0 godz. 
Masa etui ładującego: 38,5 g
Pobór mocy przez ładowarkę: maks. 5 V
Maksymalna temperatura robocza wynosi 40°C.
 
Bateria: 
Akumulator litowo-polimerowy do słuchawek (YD 501010-40 mAh),
etui do ładowania (JD 801535) ≦400 mAH
Wymiary produktu: 66,59 x 28,36 x 49,36 mm 
Prąd ładowania: 
1. słuchawka (40 mA) 2. pudełko do ładowania (≦ 800 mA)
Pasmo lub pasma częstotliwości pracy urządzenia radiowego: 2402MHz-2480MHz
Maksymalna moc transmisji, która jest wypromieniowana w paśmie lub pasmach częstotliwości: 1,5 dBm

7. Rozwiązywanie problemów:

Jak rozwiązać problemy z połączeniem lub dźwiękiem (rozłącz i połącz ponownie)

1B. Włóż słuchawki L i R do etui do ładowania i usuń wszystkie ITW-6000-1 z listy urządzeń.

2B. Otwórz etui do ładowania, aby wyjąć słuchawki; urządzenie włącza się automatycznie (biała dioda LED 
zacznie szybko migać), usłyszysz dźwięk („dong dong”), a po 3 sekundach urządzenie przejdzie w tryb parowania. 
 
3B. Parowanie poprzez wybranie nazwy urządzenia Bluetooth: ITW-6000-1 z listy Bluetooth telefonu 
komórkowego, a następnie podłącz urządzenie, biała dioda LED będzie migać co 4 sekundy i usłyszysz dźwięk 
(„dong dong”) po pomyślnym sparowaniu. 

8. Kontrolki LED:

Unikanie uszkodzenia słuchu
                    Duże ciśnienie akustyczne, ryzyko uszkodzenia słuchu, nie słuchać przez dłuższy czas muzyki przy 
                    ustawionym wysokim poziomie głośności, PAMIĘTAJ: Słuchanie głośno muzyki przez dłuższy czas może 
                    prowadzić do trwałego uszkodzenia słuchu, dlatego należy przy każdym użyciu produktu sprawdzić 
                    ustawienie poziomu głośności. Unikaj słuchania muzyki przy ustawieniu wysokiego poziomu głośności.

Deklaracja
Działanie urządzenia (urządzeń) może być zakłócane przez oddziaływanie silnych pól statycznych, elektrycznych i o 
wysokiej częstotliwości (radio, telefony komórkowe, mikrofalówki, wyładowania elektrostatyczne). Jeśli taka 
sytuacja będzie miała miejsce, spróbuj zwiększyć odległość od urządzeń generujących zakłócenia.

Bezpieczeństwo akumulatora
                    Produkt ten jest wyposażony w akumulator litowo-polimerowy. Nie uszkadzać, nie otwierać ani nie 
                    demontować akumulatora i nie używać go w wilgotnych i/lub korozyjnych warunkach. Stosować 
                    wyłącznie kompatybilne ładowarki. Nigdy nie wrzucać akumulatora do ognia i nigdy nie wystawiać go na 
                    działanie wysokich temperatur. Nie wystawiać produktu na działanie temperatur przekraczających 40°C 
                    (104°F).

Utylizacja
                    Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że nie wolno wyrzucać tego produktu razem z 
                    ogólnymi odpadami domowymi; zamiast tego należy oddać go do punktu recyklingu sprzętu 
                    elektrycznego i elektronicznego. Aby uzyskać informacje na temat lokalnych punktów recyklingu, należy 
                    skontaktować się z lokalnymi władzami, placówką komunalną lub firmą, w której zakupiono ten produkt. 
                    Selektywna zbiórka i recykling zużytych elementów wyposażenia elektrycznego i elektronicznego 
                    uniemożliwiają substancjom w nich zawartym szkodzenie zdrowiu ludzkiemu oraz zanieczyszczenie 
                    środowiska.

Należy uwzględnić załączone oddzielnie informacje dotyczące utylizacji

Éventuel problème Solution

Pas de son dans 
les écouteurs

Aucune connexion 
possible avec le smartphone

Perte de la connexion 
Bluetooth/son

Portée du Bluetooth dépassée, 
retournez vers votre dispositif

supprimez tous les « ITW-6000-1 » de votre liste Bluetooth 
et recommencez la procédure de connexion du début

supprimez tous les « ITW-6000-1 » du Bluetooth de 
votre smartphone et rétablissez la connexion

chargez les écouteurs

Utilisation Statut de DEL

Mode appairage La DEL blanche clignote rapidement

Déconnexion et recherche La DEL blanche clignote rapidement

Marche La DEL blanche clignote rapidement

Appairage terminé La DEL blanche clignote toutes les 4 secondes

La DEL blanche clignote toutes les 4 secondes

Arrêt

Reconnecter/jouer de la musique
/mode veille
/appel entrant
/mode appairage

La DEL blanche clignote une fois rapidement et s’éteint

La DEL blanche clignote toutes les 30 secondes

En cours de chargement Statut de DEL

Avertissement batterie faible
(voltage < 3,4 V CC)

La DEL blanche est allumée 
(écouteurs et boîtier de chargement)
(Lorsque les écouteurs sont en charge)

Recharge

 La DEL blanche s'éteint Charge terminée

Fonction Fonctionnement du bouton

même sonnerie que votre téléphone

appuyer deux fois sur « L ou R » pour répondre

appuyer deux fois sur « L ou R » pour lire de la musique

Pression longue sur le bouton « L/R » pendant 2 secondes.

appuyer deux fois sur « L ou R » pour raccrocher

Pression longue sur le bouton « R » pendant 2 secondes

Pression longue sur le bouton « L » pendant 2 secondes

Rappel d’appel

Rejeter l'appel

Répondre à un appel

Raccrocher

Lecture/pause

Piste suivante

Piste précédente

Lehetséges probléma Megoldás

Nem szól a fülhallgató

Nem lehet csatlakozni az 
okostelefonhoz

Megszűnik a Bluetooth
-kapcsolat / a hangátvitel

Kilépett a Bluetooth hatósugarából; 
menjen vissza a lejátszóeszköz közelébe

törölje az összes „ITW-6000-1” -t a Bluetooth 
listáról és kezdje elölről a csatlakozási folyamatot

törölje az összes „ITW-6000-1” -t okostelefonja 
Bluetooth listájáról és csatlakoztassa újra

töltse fel a fülhallgatót

Működés LED állapota

Párosítás üzemmód A fehér LED gyorsan villog

Leválasztás és keresés A fehér LED gyorsan villog

Bekapcsolás A fehér LED gyorsan villog

Sikeresen párosítva A fehér LED 4 másodpercenként villan

A fehér LED 4 másodpercenként villan

Kikapcsolás

Újracsatlakozás / zenelejátszás
/ készenléti állapot
/ bejövő hívás
/ párosítás üzemmód

A fehér LED egyszer gyorsan villan, és kialszik

A fehér LED 30 másodpercenként villan

Töltés LED állapota

Alacsony töltöttség figyelmeztetése
(feszültség <3,4 VDC)

A fehér LED világít (fülhallgatók és töltőtok)
(A fülhallgatók töltésekor)

Töltési folyamat

 A fehér LED nem világít A töltés kész

Funkció A gomb működtetése

ugyanaz a hang, mint a telefonja

dupla kattintás „L vagy R” vagy fogadja a hívást

dupla kattintás „L vagy R” zene lejátszásához

Hosszan, 2 másodpercig nyomja az „L/R” gombot.

dupla kattintás „L vagy R” vagy tegye le

Hosszan, 2 másodpercig nyomja az „R” gombot

Hosszan, 2 másodpercig nyomja az „L” gombot

Hívásemlékeztető

Hívás elutasítása

Hívás fogadása

Hívás befejezése

Lejátszás / szünet

Következő szám

Előző szám

Mogelijk probleem Oplossing

Oortelefoon zonder geluid

Geen verbinding met 
mobiele telefoon mogelijk

Bluetooth / geluid 
verliest verbinding

Bluetooth-bereik overschreden, 
ga terug naar uw apparaat

verwijder alle "ITW-6000-1" uit de Bluetooth-lijst 
en begin het verbindingsproces vanaf het begin

verwijder alle "ITW-6000-1" uit de Bluetooth-lijst 
van uw smartphone en maak opnieuw verbinding

laad de oortelefoon op

Bediening Led-status

Koppelmodus Witte led gaat snel knipperen

Ontkoppelen en zoeken Witte led gaat snel knipperen

Inschakelen Witte led gaat snel knipperen

Koppeling is gelukt Witte led knippert elke 4 seconden

Witte led knippert elke 4 seconden

Voeding uit

Opnieuw verbinden / muziek afspelen
/Stand-by status
/Inkomende oproep
/Koppelmodus

Witte led knippert een keer snel en gaat uit

Witte led knippert elke 30 seconden

Opladen Led-status

Waarschuwing laag vermogen
(voltage <3,4VDC)

Witte led brandt (earbuds en oplaadcase)
(tijdens het opladen van de earbuds)

Opladen bezig

 Witte led is uit Opladen gereed

Functie Knopbediening

dezelfde toon als uw telefoon

dubbelklik “L of R” om de oproep te beantwoorden

dubbelklik “L of R” om muziek af te spelen

Druk gedurende 2 seconden op "L/R"

dubbelklik “L of R” om op te hangen

Druk gedurende 2 seconden op "R"

Druk gedurende 2 seconden op "L"

Oproepherinnering

Gesprek weigeren

Oproep beantwoorden

Oproep beëindigen

Afspelen/Pauze

Volgend nummer

Vorig nummer

Potencjalny problem Rozwiązanie

Brak dźwięku w 
słuchawkach

Brak możliwości 
połączenia ze smartfonem

Utrata połączenia 
Bluetooth/dźwięku

Zasięg Bluetooth został przekroczony, 
wróć do swojego urządzenia

Usuń wszystkie „ITW-6000-1” z listy 
Bluetooth i rozpocznij proces łączenia od początku

Usuń wszystkie „ITW-6000-1” z listy 
Bluetooth w smartfonie i połącz się ponownie.

Naładuj słuchawki

Obsługa Stan diody LED

Tryb parowania Biała dioda LED będzie migać szybko

Odłączanie i wyszukiwanie Biała dioda LED będzie migać szybko

Włączenie zasilania Biała dioda LED będzie migać szybko

Parowanie pomyślne Biała dioda LED będzie migać co 4 sekund

Biała dioda LED będzie migać co 4 sekund

Wyłączenie zasilania

Ponowne połączenie 
/ odtwarzanie muzyki
/ stan czuwania
/ połączenie przychodzące
/ tryb parowania

Biała dioda LED miga raz szybko i gaśnie

Biała dioda LED miga co 30 sekund

Ładowanie Stan diody LED

Ostrzeżenie o niskiej mocy
(napięcie <3,4 V DC)

Biała dioda LED jest włączona 
(słuchawki i ładowarka)
(Podczas ładowania słuchawek)

Proces ładowania

 Biała dioda LED jest zgaszona Ładowanie zakończone

Funkcja Działanie przycisku

ten sam sygnał co twój telefon

podwójne kliknięcie „ L lub R”, aby odebrać połączenie

podwójne kliknięcie „ L lub R”, aby odtworzyć muzykę

Długo przytrzymaj „L/R” przez 2 sekundy

podwójne kliknięcie „ L lub R”, aby zakończyć połączenie

Długo przytrzymaj „R” przez 2 sekundy

Długo przytrzymaj „L” przez 2 sekundy

Przypomnienie o połączeniu

Odrzucenie połączenia

Odebranie połączenia

Zakończenie połączenia

Odtwarzaj / pauza

Następna ścieżka

Poprzednia ścieżka


